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บทคัดย่อ 

การศึกษาแนวคิดมาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพ สาขาผู้สอนวิชาภาษาต่างประเทศ (สาขาภาษาจีน) น้ี 
เป็นส่วนหนึ่งของโครงการจัดทำสมรรถนะมาตรฐานอาชีพผู้สอนภาษาจีนของประเทศไทย สถาบันคุณวุฒิวิชาชีพ 
(องค์การมหาชน) มีวัตถุประสงค์เพื่อให้ได้ข้อมูลสารสนเทศจากการวิเคราะห์และสังเคราะห์เอกสารเพื่อนำไป
พัฒนาและกำหนดเป็นแนวทางการจัดทำมาตรฐานของประเทศไทย โดยดำเนินการศึกษาแนวคิดมาตรฐานอาชีพ
และคุณวุฒิวิชาชีพ ผู้สอนภาษาจีนของต่างประเทศ และคัดเลือกประเทศที่มีแนวปฏิบัติที่ดี เพื่อเป็นต้นแบบของ
การพัฒนามาตรฐานของประเทศไทย จากการศึกษาผู้วิจัยได้เลือกประเทศจีน และสหรัฐอเมริกา ซึ่งเป็นประเทศ
เจ้าของภาษาโดยตรง และมีการประกาศใช้มาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพ ผู้สอนภาษาจีนอย่างเป็นทางการ
และมีความเป็นสากล และประเทศในกลุ่มประเทศอาเซียนคือ ประเทศมาเลเซียซึ่งเป็นประเทศที่มีแนวทาง     
การจัดทำมาตรฐานที่น่าสนใจ รวมถึงมีบริบทที่ใกล้เคียงกับประเทศไทยเป็นอย่างมาก โดยจากการสังเคราะห์
แนวทางของทั้ง 3 ประเทศ พบว่า สมรรถนะที่ใช้เป็นแนวทางในการพัฒนามาตรฐานวิชาชีพผู้สอนภาษาจีนของ
ประเทศไทย ประกอบด้วย 4 สมรรถนะ คือ 1) ความรู้พื้นฐานภาษาจีน 2) ความรู้ความสามารถในการสอนและ
ถ่ายทอดความรู้ 3) ความสามารถด้านการจัดการชั้นเรียนและวัดประเมินผล และ 4) จรรยาบรรณความเป็นครู
และการพัฒนาวิชาชีพ 
 
คำสำคัญ:  มาตรฐานอาชีพ  คุณวุฒิวิชาชีพ  มาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพผู้สอนภาษาจีน 
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Abstract 

The study of the concepts of professional standards and qualifications is a part of Thailand 
Professional Qualification Institute’ s ( Public Organization)  project on developing professional 
standards competencies for Chinese language teachers in Thailand.  It aimed at obtaining data 
information from analyzing and synthesizing documents. Then, the analyzed data information was 
used to develop and formulate an approach for the preparation of professional standards for 
Chinese language teachers in Thailand. Through a study of concepts of professional standards and 
qualifications for Chinese language teachers in nine countries.  The countries with outstanding 
practices were selected as a guiding model for the development of professional standards and 
qualifications for Chinese language teachers in Thailand.  From the study, the following countries 
were selected:  China being a native Chinese country, the United States having adopted Chinese 
language teacher official professional standards and professional qualifications that are 
internationally accepted, and Malaysia having interesting guidelines for making professional 
standards and having context similar to Thailand. By synthesizing the guidelines of all 3 countries, 
it was found that the competencies used as guidelines for the development of the Chinese 
language teacher professional standards in Thailand consisted of 4 competencies, namely              
1)  fundamentals of Chinese language, 2)  knowledge and ability to teach and to transfer knowledge,        
3)  classroom management ability and assessment measures, and 4)  ethics, teachership, and 
professional development. 
 
Keywords:  Professional standards, Professional qualifications, Chinese language teacher qualification 
 
บทนำ 

ปัจจุบันประเทศไทยได้พัฒนาระบบการจัด
การศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน ทั้งในระดับการศึกษา   
ขั้นพื้นฐานและระดับอุดมศึกษาอย่างต่อเนื่อง ผู้เรียนที่
ศึกษาในสาขาวิชาดังกล่าวต้องมีความรู้ในด้านภาษาจีน
เป็นอย่างดี และมีมาตรฐานเทียบเท่าเป็นที่ยอมรับใน
ระดับสากล โดยใช้ระบบคุณวุฒิทางการศึกษาเป็น
เครื่องมือวัดระดับความสามารถนั้น และยังเป็นปัจจัย
หลักที่สำคัญในการจ้างงานในองค์กรภาครัฐและเอกชน
มาโดยตลอด จากการเปลี่ยนแปลงของสภาพเศรษฐกิจ
และสังคมในปัจจุบัน รวมไปถึงการเข้าสู่ประชาคม
อาเซียน ทำให้องค์กรต่างๆ ต้องมีระบบการคัดกรอง
บุคคลเข้าทำงานที่นอกเหนือจากการใช้ระบบคุณวุฒิ
ทางการศึกษา ระบบการรับรองมาตรฐานอาชีพ จึง    
เข้ามามีบทบาทสำคัญในการคัดเลือกบุคคลเข้าทำงาน 
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง “อาชีพผู้สอนภาษาจีน” ที่ต้องเน้น

 

ทักษะและความเชี่ยวชาญเฉพาะ งานวิจัยจำนวนมาก
ที ่ศ ึกษาด้านการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนใน
ประเทศไทยพบว่า หลักสูตรภาษาจีนของสถาบัน 
อุดมศึกษาเริ ่มมีแนวโน้มเป็นหลักสูตรด้านวิชาชีพ 
รวมถึงเปิดสอนเป็นรายวิชาเลือกให้แก่ผู ้สนใจจาก
คณะต่างๆ และเริ่มผลักดันเข้าสู่ระบบสหกิจศึกษา
มากขึ้น แต่ในแง่ของผู้สอนภาษาจีน แม้ว่าปัจจุบัน
จำนวนผู้สอนภาษาจีนมีเพิ่มขึ้น แต่ส่วนใหญ่ยังขาด
ประสบการณ์ด้านการสอน ดังนั ้นการเร่งผลิตผู้สอน
ภาษาจีนชาวไทยที่มีคุณภาพจึงเป็นสิ่งจำเป็น และเน้น
ให้มีบทบาทในการสร้างเสริมให้ผู้เรียนมีทัศนคติที่ดีต่อ
การเรียนภาษาจีน (Wasinanon, 2016: 264) 

เช่นเดียวกับ Chalermchai (2010) กล่าวว่า 
การพัฒนาครูสอนภาษาจีนเป็นเป้าหมายสำคัญของ
ยุทธศาสตร์ส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาจีนที ่
กำหนดขึ้นโดยสำนักงานคณะกรรมการการศึกษา
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ขั ้นพื ้นฐาน ใจความตอนหนึ ่งว่า การพัฒนาครูสอน
ภาษาจีนในระยะสั้นและระยะยาวให้ได้มาตรฐานนั้น 
ต้องมีการกำหนดมาตรฐานอาชีพและมาตรฐานคุณวุฒิ
วิชาชีพผู้สอนภาษาจีนโดยเทียบเคียงและปรับใช้ระบบ
การอบรมและการทดสอบมาตรฐานการสอน “เจี ้ยว-      
ซือจือเก๋อเจิ ้งซู” ซึ ่งเป็นมาตรฐานของสาธารณรัฐ
ประชาชนจีน สำหรับผู้สอนภาษาจีนให้แก่ชาวต่างประเทศ 
และกำหนดระดับความรู้ขั้นต่ำของผู้สอนภาษาจีน โดย
ใช้การสอบวัดระดับความรู้ภาษาจีน หรือ HSK เข้ามาเป็น
ส่วนหนึ่งของการพัฒนาผู้สอนภาษาจีนให้ได้มาตรฐาน 
ในหลายปีที่ผ่านมาการศึกษาภาษาจีนในระดับอุดมศึกษา 
แม้ว่าภาควิชาภาษาจีนต่างๆ จะมีการผลิตบัณฑิต
สาขาวิชาภาษาจีนออกมาเป็นจำนวนมาก แต่เป็นที่  
น่าเสียดายที่น้อยคนนักจะประกอบอาชีพผู้สอนภาษาจีน 
ด้วยเหตุนี้เองภาครัฐจึงมีการผลักดันแผนส่งเสริม
การเรียนการสอนภาษาจีนในทุกระดับการศึกษา ซึ่ง
จำเป็นอย่างยิ ่งที ่ต้องมีกำลังครูจีนจำนวนมากใน   
การขับเคลื่อน 

จากข้อความที ่กล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่า 
การศึกษาภาษาจีนในประเทศไทยได้เกิดการเปลี่ยนแปลง
อย่างมาก จำนวนผู้เรียนภาษาจีนเพิ่มมากขึ้นอย่างรวดเร็ว 
จึงจำเป็นอย่างยิ่งที่ผู้สอนภาษาจีนจะต้องมีโอกาสใน
การพัฒนาความรู้ความสามารถในการเรียนการสอน
ภาษาจีนให้มากขึ้น รวมไปถึงต้องมีระบบการรับรอง
คุณภาพของผู้สอนภาษาจีนเหล่านี้ด้วย ในหลายประเทศ
พบว่า ได้มีการพัฒนาระบบฐานสมรรถนะบุคลากร ซึ่ง
รู้จักกันดีในนามของ “ระบบคุณวุฒิวิชาชีพ” เพื่อใช้เป็น
หลักเกณฑ์และแนวทางในการกำหนดระดับสมรรถนะ
ของบุคลากรในการประกอบอาชีพต่างๆ ซึ่งในปัจจุบัน 
ประเทศไทยได้มีการกำหนดมาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิ
วิชาชีพในหลากหลายอาชีพเป็นจำนวนมาก โดยผ่าน
การรับรองจากสถาบันคุณวุฒิว ิชาชีพ (Thailand 
Professional Qualification Institute: TPQI) แต่ยังไม่มี
การพัฒนาระบบมาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพ 
ผู้สอนภาษาจีน จากความสำคัญดังกล่าว จำเป็นอย่างยิ่ง
ที่ผู ้มีส่วนเกี ่ยวข้องในประเทศไทยต้องหันมาสนใจ   
ในเรื่องนี้ เพื่อนำไปสู่การพัฒนาระบบมาตรฐานอาชีพ

และคุณวุฒิวิชาชีพ ผู้สอนภาษาจีนของประเทศไทย
ต่อไป 
 

ความเป็นมาของมาตรฐานอาชีพและคุณวุฒวิิชาชีพ 

คำว่า “มาตรฐานอาชีพ” ตามนิยามที่กำหนดขึ้น
โดยกระทรวงแรงงาน หมายถึง การกำหนดระดับ
สมรรถนะของบุคคลในการประกอบอาชีพ โครงการ
จัดทำมาตรฐานอาชีพ พร้อมทั้งพัฒนาระบบการรับรอง
คุณวุฒิวิชาชีพ สถาบันคุณวุฒิวิชาชีพ ได้มีการดำเนินงาน
ในการศึกษาวิจัยเพื่อพัฒนาระบบคุณวุฒิวิชาชีพ รวมทั้ง
ส่งเสริม สนับสนุนกลุ่มวิชาชีพในการจัดทำมาตรฐาน
ดังกล่าว กล่าวคือ ต้องการให้มีระบบการรับรองความรู้ 
ความเชี่ยวชาญและทักษะทางด้านวิชาชีพ โดยกำหนด
ระดับสมรรถนะของบุคคลให้เป็นมาตรฐานสากล   
เพื ่อเพิ่มขีดความสามารถในการแข่งขัน (Thailand 
Professional Qualification Institute: TPQI, 2014)  

ในบทความนี้ได้มีการศึกษาเกี่ยวกับมาตรฐาน
อาช ีพและค ุณว ุฒ ิว ิชาช ีพ ผ ู ้สอนภาษาจ ีนของ
ต่างประเทศเป็นจำนวนมาก เพื่อให้ได้แนวทางที่ดีและ
เหมาะสมสำหรับการนำมาปรับใช้ก ับบริบทของ
ประเทศไทย โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 

ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 
รัฐบาลจีนมีนโยบายส ่งเสร ิมและผลักดัน

ภาษาจีนให้เป็นภาษาสากล และตอบสนองความต้องการ
ของผู้เรียนภาษาจีนที่มากขึ้นอย่างรวดเร็วจากทั่วโลก 
สำนักงานคณะกรรมการบริหารการเผยแพร่ภาษาจีน
แห่งชาติของประเทศจีน หรือ The Office of Chinese 
Language Council International (HANBAN) ซึ่งเป็น
สำนักงานใหญ่ของสถาบันขงจื้อ ได้จัดทำมาตรฐาน
ระดับความสามารถการใช้ภาษาจีนสำหรับชาวต่างชาติ
เพื่อสามารถเทียบกับกรอบมาตรฐานความสามารถ
ทางภาษาอังกฤษของประเทศในกลุ ่มสหภาพยุโรป 
(European Common Framework of Reference for 
Languages) หร ือ CEFR พร้อมด ้วยการสร ้างชุด
ข้อสอบมาตรฐาน เพื่อวัดความสามารถการใชภ้าษาจนี
ระดับสากล ดังนี้ (The Office of Chinese Language 
Council International (HANBAN), 2007) 1) การสอบ
วัดระดับความรู ้ภาษาจีน (Hanyu Shuiping Kaoshi) 
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หร ือ HSK 2) การสอบว ัดความสามารถการพูด
ภาษาจ ีน (Hanyu Shuiping Kouyu Kaoshi) หรือ 
HSKK 3) การสอบวัดระดับความรู ้ภาษาจีนสาหรับ
ยุวชน (Youth Chinese Test) หรือ YCT 4) การสอบ
วัดความรู้ทางภาษาจีน เชิงธุรกิจ (Business Chinese 
Test) หรือ BCT และหลักสูตรการสอนภาษาจนีสากล 
(International Curriculum for Chinese Language 
Education) เพื ่อเป็นแนวทางและเป้าหมายในการ
จัดการเรียนการสอนภาษาจีนสำหรับทุกประเทศที่มีการ
จัดการเรียนการสอนภาษาจีน 

ด้วยความต้องการในการเรียนภาษาจีนเป็น
ภาษาที่ 3 ทำให้มหาวิทยาลัยในประเทศจีนไม่สามารถ
ผลิตผู้สอนภาษาจีนจำนวนมากได้ จึงจำเป็นต้องมี 
การสร้างระบบการรับรองผู้สอนภาษาจีนประจำท้องถิ่น
ในแต่ละประเทศ โดยใช้มาตรฐานเดียวกัน เรียกว่า 
“มาตรฐานครูสอนภาษาจีนสากล” จัดทำโดยสำนักงาน
คณะกรรมการบริหารการเผยแพร่ภาษาจีนแห่งชาติ 
โดยมีคณะกรรมการการจัดทำมาตรฐานจากจีน ญี่ปุ่น 
ฝรั่งเศส อเมริกา และสวีเดน ซึ่งคณะทำงานคือ อาจารย์
จากมหาวิทยาลัยชั ้นนำต่างๆ สถาบันขงจื ้อ และ
โรงเรียนมัธยม โดยมาตรฐานดังกล่าวได้ประกาศใช้
อย่างเป็นทางการในปี ค.ศ. 2007 และปรับปรุงใหม่ 
อีกครั ้งในปี ค.ศ. 2012 (The Office of Chinese 
Language Council International (HANBAN), 2012) 

โดยมาตรฐานคร ูสอนภาษาจ ีนสากล จะ
ประกอบไปด้วยหน่วยสมรรถนะ 5 ด้าน ดังนี้ 1) ด้าน
ความรู้และความสามารถพื้นฐานสำหรับการสอน
ภาษาจีน 2) ด้านวิธีการจัดการเรียนการสอนภาษาจีน 
3) ด้านการจัดการเรียนการสอนและการจัดการชั้นเรียน 
4) ด้านวัฒนธรรมจีนและการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 
และ 5) ด้านจรรยาบรรณในการประกอบอาชีพและ
การพัฒนาด้านอาชีพ (The Office of Chinese Language 
Council International (HANBAN), 2012) 

มาตรฐานครูสอนภาษาจีนสากลนี้ นอกจากจะ
ใช้เป็นมาตรฐานในการผลิตครูสอนภาษาจีนสำหรับ
ชาวต่างชาติแล้ว ยังใช้เป็นมาตรฐานของสถาบันขงจื้อ
ในการคัดเลือกและอบรมครูสอนภาษาจีนทั้งในและ
ต่างประเทศอีกด้วย โดยใช้เป็นมาตรฐานการรับรอง

คุณวุฒิของครูสอนภาษาจีน และเป็นมาตรฐานหลักสูตร
ในการผลิตครูสอนภาษาจีนเป็นภาษาที่สองระดับ
ปริญญาโท 

ประเทศสหรัฐอเมริกา 
การเรียนการสอนภาษาจีนในสหรัฐอเมริกามี

ความจำเป็นเพิ ่มขึ ้น เนื ่องจากมีความสำคัญต่อ
เศรษฐกิจโลกในศตวรรษที่ 21 จึงต้องมีการพัฒนา
และส่งเสริมให้มีการเรียนภาษาจีน โดยเฉพาะใน
ระดับชั้นประถมศึกษาและมัธยมศึกษา ในปี ค.ศ. 2001 
ได้มีการพัฒนามาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพ 
ผู ้สอนภาษาจีนเบื ้องต้น โดย Chinese Language 
Association of Secondary-Elementary Schools. 
(CLASS) (2009) โดยความร่วมมือกับ The National 
East Asian Languages Resource Center หรื อ 
NEALRC ของ Ohio State University (Lee, Lin & 
Su, 2007) 

ภาษาจีนถูกจัดอยู ่ในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต 
ความแตกต่างทางด้านภาษาศาสตร์ทำให้คนอเมริกัน
ซึ่งพูดภาษาอังกฤษเป็นส่วนใหญ่เรียนภาษาจีนได้ยาก 
ทั ้งยังแตกต่างกันทางด้านวัฒนธรรมตะวันตกกับ
ตะวันออกอีกด้วย ผู้ใช้ภาษาอังกฤษจึงเข้าใจภาษาจีน
ได้ยากกว่าภาษาทางด้านยุโรป เช่น เยอรมัน ฝรั่งเศส 
สเปน ฯลฯ สมมติฐานเบื้องต้นในการเรียนภาษาจีน 
ในสหรัฐอเมริกานั้น การพูดต้องมาก่อนการเขียน 
การเรียนภาษาจีนจึงใช้เวลานาน ซึ่งจะให้ได้ผลดียิ่งขึ้น
ต้องเรียนในสิ่งแวดล้อมที่ต่างกัน คำนึงถึงผู้เรียนเป็น
สำคัญ สอนกระบวนการไปพร้อมกับเนื้อหา ประกอบด้วย 
การใช้ภาษา และการอธิบายภาษา นอกจากส่วนประกอบ
ด้านภาษาศาสตร์แล้ว ทักษะการฟัง พูด อ่าน เขียน 
และหน้าที่ของภาษา ต้องให้ผู้เรียนรู้วิธีการสื่อสารด้วย 
จึงจำเป็นต้องรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมจีนด้วย 

มาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพ ผู ้สอน
ภาษาจีนเบื้องต้นของอเมริกา จะประกอบด้วยสมรรถนะ 
12 สมรรถนะ แต่ละสมรรถนะประกอบด้วย 3 ด้าน 
คือ ด้านความรู ้ ด้านทัศนคติต่อการงาน และด้าน
ความสามารถ ดังนี้ 1) ความรู้และทักษะการใช้ภาษา 
2) ความรู้ความสามารถด้านภาษาศาสตร์ 3) ความรู้
ความสามารถด้านวัฒนธรรม 4) ความรู้ความสามารถ
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ด้านการเรียนรู้ภาษาที่สอง 5) ความรู้ด้านการเจริญวัย
ของเด็กนักเรียน 6) ความรู้ความสามารถด้านผู้เรียน 
ที่มีความแตกต่างกัน 7) ความรู้ความสามารถด้าน
สิ่งแวดล้อมในการเรียน 8) ความรู้ความสามารถใน 
การวางแผนการสอนและกลยุทธ์การสอน 9) ความรู้
ความสามารถในการวัดและประเมินผล 10) ความรู้
ความสามารถด้านการสื่อสาร 11) ความรู้ความสามารถ
ทางเทคโนโลยี และ 12) ความรู ้ความสามารถใน    
การพัฒนาด้านอาชีพ 

ประเทศมาเลเซีย 
มาเลเซ ียมีการจ ัดทำมาตรฐานอาชีพและ

คุณวุฒิวิชาชีพผู้สอนภาษาจีน แต่ยังไม่มีการประกาศใช้
อย่างเป็นทางการ แต่อย่างไรก็ตามเพื่อพัฒนาความรู้
ความสามารถ และเพิ่มพูนทักษะของผู้สอนภาษาจีน 
จึงได้ม ีการสร้างและกำหนดมาตรฐานอาชีพและ
คุณวุฒิวิชาชีพ โดยผ่านการวิจัยและสำรวจความคิดเห็น 
แล้วนำผลการวิจัยที่ได้นั้นมาจัดทำกรอบมาตรฐาน
อาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพ ผู้สอนภาษาจีน นอกจากนี้ 
ยังมีการระดมความคิดเห็นในการจัดทำกรอบมาตรฐาน
ดังกล่าว จากผู้ทรงคุณวุฒิและผู้มีส่วนเกี่ยวข้อง ซึ่ง
สาระสำคัญในการประชุมคือ การกำหนดโครงสร้าง
สมรรถนะหลักและสมรรถนะย่อยที่สามารถนำไปใช้ได้
ในทางปฏิบัติจริง และการจัดทำรูปแบบรายละเอียด
เนื้อหาของสมรรถนะ โดยประกอบด้วย 4 สมรรถนะ 
ดังนี้ (Terng, 2014) 1) ความรู้ความเข้าใจพื้นฐาน
ทางภาษา 2) ความรู้เฉพาะทาง 3) ความรู้และทักษะ
ในการสอน และ 4) คุณสมบัติของครูสอนภาษาจีน 

ประเทศออสเตรเลีย 
มาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพ ผู ้สอน

ภาษาจีนของประเทศออสเตรเลีย สร้างขึ้นโดยสมาคม 
คร ูสอนภาษาสมัยใหม่แห่งประเทศออสเตรเลีย 
(Australian Federation of Modern Language Teachers 
Associations: AFMLTA, 2008) ประกอบด้วย 1) สมรรถนะ
ด้านภาษาและวัฒนธรรม 2) สมรรถนะในการให้
การศึกษาด้านภาษา จริยธรรม และความรับผิดชอบ       
3) สมรรถนะด้านทฤษฎีและปฏิบัติในการจัดการศึกษา 
การเชื่อมโยงกับสังคมและโลกภายนอก และบุคลิกใน
ความเป็นคร ู

ประเทศสิงคโปร ์
ประเทศสิงคโปร์มีการจัดอบรมสำหรับผู ้ที่

ประกอบอาชีพครูทุกสาขาวิชา หากไม่ได้จบด้านการสอน
ต้องเข้ารับการอบรมในหลักสูตรประกาศนียบัตร   
ด้านการสอนเป็นเวลาประมาณ 1 ปี (Post Graduate 
Diploma of Education) หรือ PGDE จาก National 
Institute of Education จ ึงสามารถปฏิบัต ิงานใน
อาชีพครูผู ้สอนได้ ถึงแม้จะมีการอบรมเพื่อพัฒนา 
ด้านคุณวุฒิ แต่สิงคโปร์ยังไม่มีการใช้มาตรฐานอาชีพ
และคุณวุฒิวิชาชีพผู้สอนภาษาจีนอย่างเป็นทางการ 
แต่มีการกำหนดกรอบคร่าวๆ โดย Singapore Center 
for Chinese Language หรือ SCCL (Goh & Lee, 2008) 
ซึ ่งสมรรถนะที่กำหนดขึ ้นนั ้นมีความคล้ายคลึงกับ
ประเทศมาเลเซีย ดังนี ้ 1) มีความรู ้ความเข้าใจใน
ทักษะการสอนภาษาจีนเป็นภาษาที่สอง 2) สามารถ 
ใช้เทคโนโลยีสื ่อสารในการเรียนการสอนได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ 3) สร้างวัฒนธรรมการเรียนรู้ ศึกษา 
ค้นคว้าให้กับผู้เรียน 4) แสวงหาแนววิธีการสอนใหม่ 
สร้างบรรยากาศการเรียนให้เอื ้อต่อการเร ียนรู ้ที่
สนุกสนาน และ 5) วางแผนการสอนอย่างเป็นระบบ
เพื่อพัฒนาคุณภาพการเรียนการสอน 

ประเทศอังกฤษ 
มาตรฐานหลักที่ประเทศอังกฤษใช้ในการรับรอง

ผู้สอนภาษาจีนแบ่งออกเป็น 3 ประเภท (BBC, 2008) 
ได้แก่ 1) PGCE (Postgraduate certificated in education) 
หรือประกาศนียบัตรศึกษาศาสตร์บัณฑิต ใช้เวลาเรียน 
1 ปี เป็นหลักสูตรต่อเนื่องมาจากระดับปริญญาโทและ
ปริญญาตรี เป็นหนึ่งในหลักสูตรการศึกษาขั้นสูงที่ได้
การยอมรับในอังกฤษและเวลส์ นอกจากจะผ่านเกณฑ์
มาตรฐานสถานะครู Qualified teacher status แล้ว 
ย ังเป ็นท ี ่ยอมร ับในระด ับสากล สามารถสอนใน 
ไอร์แลนด์ นิวซีแลนด์ ออสเตรเลีย สก๊อตแลนด์ และ 
อื่นๆ ได้อีกด้วย 2) GTP (Graduate Teacher Program)  
หรือครูบัณฑิต เพื่อตอบสนองความต้องการของผู้ที่
ต้องการประกอบวิชาชีพครูแต่ไม่มีวุฒิบัตร รับสมัคร
ทั ้งระดับปริญญาตรีและครูอัตราจ้างชั ่วคราวตาม
สถาบันการศึกษาต่างๆ รวมไปถึงชาวต่างชาติ โดย 
GTP เป็นหลักสูตรการฝึกอบรมเฉพาะด้านผู ้เร ียน
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จะต้องฝ ึกสอน รวบรวมเนื ้อหา ทำแผนการเร ียน        
การสอน ถ ูกส ังเกตการสอน บ ันท ึกผลการสอน         
โดยเกณฑ์การประเมินค่อนข้างได้มาตรฐาน ผู้ที ่ผ่าน
เกณฑ์การพิจารณาจะถือได้ว่าผ่านการรับรองสถานะ
ว ิ ชาช ี พคร ู  และ 3 )  RTP (Registered Teacher 
Program)/SCITT (School Centered Initial Teacher 
Training) ถูกออกแบบให้รับผู้สอนเข้าไปยังโรงเรียน  
ที่อยู่ภายใต้การดูแลของรัฐบาล สำหรับผู้ที่จบการศึกษา
ระดับอุดมศึกษา สาขาการศึกษา แต่มีวุฒิต่ำกว่า  
ระดับประกาศนียบัตรด้านการศึกษาและได้ลงทะเบียน   
แจ้งความประสงค์ที่จะประกอบวิชาชีพครูในโรงเรียน  
ที ่สังกัดการประสานงานกับมหาวิทยาลัยที ่เปิดรับ
ลงทะเบียน โดยจะมี The Training and Development 
Agency for Schools เป็นผู้รับผิดชอบในการฝึกอบรม 
โดยผู้ที ่ผ่านการสังเกตการณ์ครบ 2 ปี จะได้รับรองว่า
ผ่านการรับรองสถานะวิชาชีพครู (Qualified Teacher 
Status) 

ประเทศไต้หวนั 
ไต้หวันเป็นประเทศที ่ใช ้ภาษาจีนเป็นภาษา

ราชการ จึงไม่มีการกำหนดมาตรฐานอาชีพและคณุวุฒิ
วิชาชีพผู้สอนภาษาจีนที่ตายตัว ไต้หวันจึงมุ่งเน้นไปที่
ความสามารถจริงทีจ่ำเป็นต่อการสอนและประสิทธผิล
ของการสอนโดยตรง แต่ทั้งนี้ทั้งนั้นเพื่อให้เป็นที่ยอมรับ
ทางสังคมของสถาบันการศึกษาและเพิ่มความเชื่อมั่น
ให้กับผู้เข้ารับการศึกษา จึงมีระบบการคัดกรองผู้สอน
โดยประเมินจากเกณฑ์มาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิ
วิชาชีพผู้สอนภาษาจีนคือ 1) เป็นผู้ที ่ได้รับการเข้า
อบรมหลักสูตรมาตรฐานการประกอบวิชาชีพครูผู้สอน
ภาษาจีน 2) เป็นผู้ที่ผ่านการสอบวัดระดับตามเกณฑ์
ที่กำหนด 

ไต้หวันเป็นผู ้ร ิเร ิ ่มก่อตั้ งการสอบวัดระดับ
ภาษาจีนในไต้หวัน (The Test of Chinese as a Foreign 
Language) หรือ TOCFL (Office of Global Mandarin 
Education, 2016) โดยอ้างอิงการจัดระดับจากระบบ
ของยุโรปและสหรัฐอเมริกา และถูกนำไปใช้ก ัน 
อย่างแพร่หลายในอีกหลายประเทศทั้งในทวีปยุโรป 
อเมริกา เอเชีย และออสเตรเลีย เป็นต้น ซึ่งประเทศไทย
เองก็มีการสอบวัดระดับภาษาจีนโดยใช้เกณฑ์ของ 

The Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL) 
จัดโดยสมาคมจงหัวเเห่งประเทศไทย ซึ่งเกณฑ์ในการ
วัดระดับ แบ่งออกเป็น 3 ระดับ คือ A B C และแยก
ย่อยเป็น 6 ขั้น ดังนี้ ระดับ A 1) ขั้นเริ ่มต้น 2) ขั้น
พื้นฐาน ระดับ B คือ 3) ขั้นกลาง 4) ขั้นสูง และระดับ 
C คือ 5) ขั้นชำนาญการ 6) ขั้นวิทยฐานะ 

การจัดระดับเกณฑ์การวัดพื้นฐานความสามารถ
ด้านภาษาจีนทั้ง 6 ขั้นนี้ ได้ยึดตามเกณฑ์ของโครงการ
มาตรฐานความสามารถทางภาษาอ ั งกฤษ CEFR   
(Common European Framework of Reference) และ
เกณฑ์การวัดของสมาคมการสอนภาษาต่างประเทศ   
เพื่อการสื ่อสารในประเทศสหรัฐอเมริกา (American 
Council on the Teaching of Foreign Languages: 
ACTFL) (ACTFL, 2008) 

ประเทศเกาหลีใต ้
เกาหลีใต้เป็นประเทศหนึ ่งที ่มีผ ู ้น ิยมเร ียน

ภาษาจีนเป็นจำนวนมาก เห็นได้จากจำนวนนักศึกษา
ที่ไปเรียนในประเทศจีนมีจำนวนมากเป็นอันดับหนึ่ง 
นอกจากนี้สถาบันขงจื่อแห่งแรกของโลกก็ถูกก่อตั้งขึ้น
ในกรุงโซลในเกาหลีใต้อีกด้วย อีกทั้งเกาหลีใต้ยังมี
จำนวนผู้สอบวัดระดับความรู้ภาษาจีน หรือ HSK มาก
เป็นอันดับหนึ่งของโลก (ข้อมูล ณ ปี ค.ศ. 2016) 

อย่างไรก็ตาม ปัจจุบันเกาหลีใต้ยังไม่มีมาตรฐาน
อาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพ ผู้สอนภาษาจีน เกาหลีใต้
ย ังคงใช้ระบบใบอนุญาตประกอบวิชาชีพครูสอน
ภาษาจีนที่ออกโดยมหาวิทยาลัยต่างๆ ทั้งนี้ผู ้มีสิทธิ
ได้ร ับใบอนุญาตจะต้องมีคุณสมบัติ ดังนี้ (Korea 
Institute for Curriculum and Evaluation, 2016) 
1) เป็นผู้สำเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรี (หลักสูตร   
4 ปี) ในสาขาวิชาที่เกี่ยวข้องกับภาษาจีน เช่น สาขาวิชา
ภาษาจีน สาขาวิชาภาษาและวรรณกรรมจีน สาขาวิชา
การสอนภาษาจีน เป็นต้น 2) มีประสบการณ์ฝึกสอนเปน็
ระยะเวลาอย่างน ้อย 12 ส ัปดาห์ และ 3) เป็น            
ผู้ที่มีผลการเรียนดี (จากมากไปน้อยตามจำนวนโควตา
ที่มหาวิทยาลัยต้นสังกัดได้รับ) สำหรับการรับอาจารย์
สอนภาษาจีนจะมีการจัดสอบแข่งขันเพื ่อคัดเลือก
บุคลากรตามจำนวนตำแหน่งว่างของแต่ละเมือง      
ซึ ่งการสอบจะแบ่งเป็น 2 รอบ การสอบในรอบที่ 1 
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ประกอบด้วย 1) ความรู้ด้านศึกษาศาสตร์ จัดสอบใน
รูปแบบการเขียนบทวิเคราะห์ และ 2) ความรู ้ด ้าน
ภาษาจีน จัดสอบในรูปแบบข้อสอบปรนัย รอบที่ 2 
ประกอบด้วย 1) การสอบสัมภาษณ์ 2) การสอบเขียน
แผนการสอน 3) การสอบสอน และ 4) การคัดเลือก
จะดูจากคะแนนรวมจากมากไปน้อย สำหรับผู้ที่ได้รับ
คัดเลือกแล้ว กระทรวงศึกษาธิการยังมีข้อกำหนดว่า 
เมื่ออายุงานครบ 1 ปีต้องเข้ารับการอบรมภาคบังคับ
ครั้งที่หนึ่ง และอายุงานครบ 3 ปี ต้องเข้ารับการอบรม
ภาคบังคับครั้งที่สอง หลังจากนั้นจะสามารถเลือกเข้ารับ
การอบรมได้ตามสมัครใจ โดยจะได้ร ับใบอนุญาต    
ตลอดชีพโดยไม่ต้องต่ออายุ 

ประเทศญี่ปุ่น 
ประเทศญี่ปุ่นเป็นประเทศที่มีประวัติการเรียน

การสอนภาษาจีนมายาวนาน ปัจจุบันญี่ปุ ่นยังไม่มี
มาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพ ผู้สอนภาษาจีน 
แต ่ม ีการกำหนดเก ี ่ยวก ับค ุณสมบัต ิของผ ู ้ที่ จะ  
ประกอบวิชาชีพผู้สอนภาษาจีน ดังนี้ 1) ผู้ประกอบอาชีพ
ผู ้สอนภาษาจีนจะต้องได้ร ับใบอนุญาตประกอบ
วิชาชีพครู ซึ่งรับรองเฉพาะการสอนภาษาจีนเท่านั้น               
2) ผู้ประกอบอาชีพผู้สอนภาษาจีนต้องสำเร็จการศึกษา
ระดับปริญญาตรี หลักสูตรใดหลักสูตรหนึ่งเกี่ยวกับ
ภาษาจีน หรือสำเร ็จการศึกษาระดับปริญญาโท 
หลักสูตรใดหลักสูตรหนึ่งเกี่ยวกับภาษาจีน ทั้งนี้จะต้อง
เลือกเรียนรายวิชาด้านศึกษาศาสตร์เพิ่ม และต้องผ่าน
การฝึกสอนอย่างน ้อย 3 ส ัปดาห์  พร ้อมทั ้งมีใบ            
ผลคะแนนสอบภาษาจีนของญี่ปุ่น (中国语检定试验) 
(Ministry of Education, Culture, Sports, Science and 
Technology Japan, 2017) ตั้งแต่ระดับ 2 ขึ้นไป หรอื
ต้องมีประสบการณ์การไปศึกษาต่อต่างประเทศ 
(ประเทศจีนหรือประเทศไต้หวัน) เป็นเวลา 6 เดือนขึ้นไป     
3) เมื ่อสำเร็จตามหลักสูตรแล้วจะได้รับใบประกาศ
วิชาชีพครูตลอดชีพ และ 4) ครูผู้สอนภาษาจีนทุกคน
จะต้องเข้ารับการอบรมอย่างน้อย 30 ชั่วโมงภายใน
ระยะเวลา 10 ปี 

จากการศึกษามาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิ
วิชาชีพผู ้สอนภาษาจีน ของประเทศต่างๆ พบว่า 
สมรรถนะหลักในมาตรฐานมีเนื้อหาที่คล้ายคลึงกัน 

กล่าวคือ ผู้สอนภาษาจีนจำต้องมีองค์ประกอบความรู้
พื้นฐานภาษาจีนองค์รวมที่ดี เช่น สัทศาสตร์ คำศัพท์ 
ไวยากรณ์ ตัวอักษรจีน เป็นต้น อีกทั้งต้องมีความรู้
ด้านทักษะการใช้ภาษาทั้ง 4 ทักษะ คือ ฟัง พูด อ่าน 
เขียน ส่วนความแตกต่างระหว่างมาตรฐานของแต่ละ
ประเทศนั ้น โดยส่วนใหญ่อยู ่ท ี ่การจัดหมวดหมู่
ปลีกย่อยของสมรรถนะย่อยและเกณฑ์การปฏิบัติงาน 
เป็นต้น 
 
มาตรฐานอาชีพและคุณวุฒวิิชาชีพผู้สอนภาษาจีน

ในประเทศไทย 
 

ปัจจุบันประเทศไทยทั้งหน่วยงานภาครัฐและ
เอกชน มีการจัดทำมาตรฐานอาชีพเพื่อกำหนดเป็น
สมรรถนะของผ ู ้ประกอบอาช ีพด ้ านต ่างๆ เช่น   
มาตรฐานอาชีพด้านอุตสาหกรรม มาตรฐานอาชีพด้าน
ธุรกิจบริการ มาตรฐานอาชีพด้านงานภาษาต่างประเทศ
และล ่ามแปล เป ็นต ้น แต ่ย ังม ิได ้ม ีการพ ัฒนา 
มาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพ ผู้สอนภาษาจีน 
ดังนั้น การจัดทำมาตรฐานดังกล่าว สมควรอย่างยิ่งที่
จะต้องเรียนรู้ วิเคราะห์ ศึกษาเปรียบเทียบผลสำเร็จ
และประสบการณ์ของประเทศต่างๆ เพื่อเป็นแนวทาง
ในการกำหนดมาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพ 
ผู้สอนภาษาจีนของประเทศไทยต่อไป 

จากการศึกษามาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิ
ว ิชาชีพผู ้สอนภาษาจีนของประเทศต่างๆ พบว่า 
ประเทศที่มีแนวปฏิบัติที่ดี มีการจัดทำมาตรฐานได้
ครบถ้วน และมีบริบทใกล้เคียงสามารถนำมาปรับใช้
ให้เข้ากับบริบทของประเทศไทย ได้แก่ สาธารณรัฐ
ประชาชนจีน สหรัฐอเมริกา และประเทศมาเลเซีย 
สาเหตุสำคัญในการเลือกประเทศจีนเป็นต้นแบบใน
การศึกษานั้น เนื่องจากจีนเป็นประเทศเจ้าของภาษา
และเป็นผู ้นำร่องบุกเบิกด้านการสอนภาษาจีนเป็น
ภาษาต่างประเทศ ประกอบกับความต้องการและ
ผู้สนใจเรียนภาษาจีนทั่วโลกมีจำนวนมากขึ้น จีนได้มี
การกำหนดเกณฑ์วัดระดับความสามารถในการใช้
ภาษาจีนสำหรับชาวต่างชาติ ซึ่งมาตรฐานดังกล่าวนั้น
มีประโยชน์อย่างมากต่อการสรรหาครูผู้สอนภาษาจีน



 311 

 
ผ่านการรับรองคุณภาพจาก TCI (กลุ่มที่ 1) สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ และเข้าสู่ฐานข้อมูล ASEAN Citation Index (ACI) 

วารสารปัญญาภิวัฒน์  ปีที่ 12 ฉบับที่ 1 ประจำเดือนมกราคม – เมษายน 2563 

ที่มีคุณสมบัติที่เหมาะสม มีการกำหนดเนื้อหาการเรียน
การสอนภาษาจีนในแต่ละระดับ การวัดผลความรู้
ความสามารถทางภาษาจีนและการเขียนตำราภาษาจีน
อีกด้วย 

ส่วนสหรัฐอเมริกาเป็นประเทศที่มีความก้าวหน้า
ในด้านการสอนภาษาต่างประเทศ โดยได้จ ัดทำ
มาตรฐานในการเรียนรู้และศึกษาภาษาต่างประเทศ 
เพื่อผลักดันให้ชาวอเมริกันให้ความสนใจกับการเรียนรู้
ภาษาประเทศอื่น นอกจากภาษาอังกฤษ ต่อมาในปี 
ค.ศ. 2006 รัฐบาลได้ประกาศนโยบาย “National 
Security Language Initiative” จ ึ ง ได ้ กำหนดให้
ภาษาจีนเป็นหนึ่งในภาษาที่สำคัญ “Critical language” 
ส่งผลให้จำนวนผู้เรียนภาษาจีนในอเมริกามีจำนวน 
มากขึ้นอย่างเห็นได้ชัด และได้มีการประกาศใช้มาตรฐาน
ครูสอนภาษาจีนระดับประถมศึกษาถึงมัธยมศึกษา
อย่างเป็นทางการมาจนถึงปัจจุบัน 

นอกเหนือจากจีนและอเมริกาแล้ว ประเทศ  
ในกลุ ่มอาเซียนอย่างมาเลเซียก็เป็นประเทศที ่มี      
การจัดการเรียนการสอนภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศ 
ถ ึงแม ้ว ่าในปัจจ ุบ ันจะย ังมิ ได ้ม ีการประกาศใช้
มาตรฐานอาชีพครูสอนภาษาจีนอย่างเป็นทางการ  
แต่ทว่าเราได้เห็นความพยายามในการพัฒนาการเรียน
การสอนภาษาจีนมาอย่างต่อเนื่อง โดยการริเริ่มการศึกษา 
วิจัยของผู ้เชี ่ยวชาญและคณะครูอาจารย์ต่างๆ เพื่อ
ร่วมกันจัดทำมาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพ 
ผู้สอนภาษาจีนขึ้น โดยแต่ละประเทศมีความเหมือน 
ความต่าง จุดเด่น จุดด้อย คือ ประเทศจีนให้ความสำคญั
กับวัฒนธรรมและการสื ่อสารข้ามวัฒนธรรม โดย
กำหนดให้เป ็นส ่วนหนึ ่งของสมรรถนะหลักตาม
มาตรฐานมาเลเซียและสหรัฐอเมริกา กำหนดการสื่อสาร
ข้ามวัฒนธรรมเป็นส่วนหนึ่งของสมรรถนะย่อยและ
เกณฑ์การปฏิบ ัต ิงานตามมาตรฐาน นอกจาก น้ี
ประเทศจีนและมาเลเซียให้ความสำคัญกับความรู้
ความเข้าใจภาษาของประเทศอื ่นๆ เพราะความรู้      
ความเข้าใจดังกล่าวนั้น จะเป็นกลไกสำคัญอันหนึ่งใน
การเข้าใจผู้เรียน และสามารถพัฒนาการเรียนการสอน
ภาษาจีนให้ดีขึ้น ดังนั้นผู้สอนจะต้องสามารถเปรียบเทียบ
ความเหมือนและความแตกต่างระหว่างภาษาจีนกับ

ภาษาอื่นๆ ได้ สหรัฐอเมริกา แบ่งเนื้อหาสมรรถนะ
หลักออกเป็น 12 สมรรถนะ ในแต่ละสมรรถนะ
สามารถแยกออกเป็นสมรรถนะย่อยๆ และเกณฑ์  
การปฏิบัติงานของครูผู้สอน จะเห็นได้ว่ามาตรฐาน
ของอเมริกาจะมีความละเอียดค่อนข้างสูง แต่หาก
พิจารณาถึงการนำไปใช้จริง มาตรฐานดังกล่าวอาจเป็น
ข้อเรียกร้องที่สูงมากเกินไป ซึ่งเป็นการยากที่จะสามารถ
บรรลุเป้าหมายในทางปฏิบัติได้ ซึ ่งหากศึกษาโดย
ละเอียดแล้ว จุดเด่นที ่มาตรฐานของอเมริกาให้
ความสำคัญเป็นพิเศษคือ พัฒนาการด้านการเรียน
ภาษาในแต่ละช่วงวัย การวิเคราะห์ผู้เรียน จิตวิทยา
ผู้เรียน การจัดสิ่งแวดล้อมในการเรียน เป็นต้น แต่
มาตรฐานของประเทศจีนและมาเลเซียได้กำหนดเรื่อง
ดังกล่าวให้เป็นส่วนหนึ่งของสมรรถนะย่อยและเกณฑ์
การปฏิบัติงาน ซึ่งสมรรถนะของประเทศจีน ประกอบด้วย 
สมรรถนะหลัก 5 ด้าน คือ 1) ด้านความรู้และความสามารถ
พื้นฐานสำหรับการสอนภาษาจีน 2) ด้านวิธีการจัด 
การเรียนการสอนภาษาจีน 3) ด้าน การจัดการเรียน 
การสอนและการจัดการชั้นเรียน 4) ด้านวัฒนธรรมจีน
และการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม และ 5) ด้านจรรยาบรรณ
ในการประกอบอาชีพและการพัฒนาด้านอาชีพ ซึ่งใน
สมรรถนะด้านต่างๆ จะประกอบด้วยสมรรถนะย่อย  
ที่สำคัญ เช่น ความรู้พื้นฐานและหลักการเรียนรู้ด้าน
ภาษาจีน ความเข้าใจในการจัดการเรียนการสอนภาษาจีน
ที ่เหมาะสมในแต่ละระดับการศึกษา การออกแบบ   
การเรียนการสอน การวัดและประเมินผลความรู้พื้นฐาน
ด้านวัฒนธรรมจีน และจรรยาบรรณผู้สอนภาษาจีน 
เป็นต้น  

เช่นเดียวกันกับประเทศมาเลเซีย ประกอบด้วย 
4 สมรรถนะ คือ 1) ความรู้ความเข้าใจพื้นฐานทาง
ภาษา 2) ความรู้เฉพาะทาง 3) ความรู้และทักษะใน
การสอน และ 4) คุณสมบัติของครูสอนภาษาจีน ซึ่ง 
ในสมรรถนะหลัก 4 ด้าน จะประกอบด้วยสมรรถนะ
ย่อยต่างๆ เช่น ความสามารถและทักษะทางภาษา 
ความรู้ความเข้าใจภาษาจีน แนวคิด ทฤษฎีการสอน
ภาษาจ ีนในฐานะภาษาต ่างประเทศ การสอน 
ความสามารถในการจัดการห้องเรียน การประเมินผล 
และคุณสมบัติของครูผู้สอน ซึ่งในสมรรถนะย่อยต่างๆ 
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ของประเทศจีนและมาเลเซียจะครอบคลุมมาตรฐานที่
สหรัฐอเมริกาให้ความสำคัญทั้งหมด 

จากการวิเคราะห์และสังเคราะห์มาตรฐาน
อาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพ ผู้สอนภาษาจีนของประเทศ
จีน อเมริกา และมาเลเซีย สามารถกำหนดสมรรถนะที่
ใช้เป็นแนวทางในการพัฒนามาตรฐานอาชีพและ
คุณวุฒิว ิชาชีพ ผู ้สอนภาษาจีนของประเทศไทย 
ประกอบด้วย 4 สมรรถนะ คือ 1) ความรู ้พื ้นฐาน
ภาษาจีน 2) ความรู ้ความสามารถในการสอนและ
ถ่ายทอดความรู้ 3) ความสามารถด้านการจัดการชั้นเรียน
และวัดประเมินผล 4) จรรยาบรรณความเป็นครูและ
การพัฒนาวิชาชีพ ซ ึ ่งจะนำไปพัฒนาสมรรถนะ     
ตามมาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพ ผู้สอนภาษาจีน
ของประเทศไทยในการศึกษาครั้งต่อไป 
 

บทสรุป 

การศึกษาแนวคิดมาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิ
วิชาชีพผู้สอนภาษาจีนนั้น มีวัตถุประสงค์เพื่อให้ได้
ข้อมูลสารสนเทศจากการวิเคราะห์และสังเคราะห์
เอกสารไปสู่การพัฒนา และกำหนดเป็นแนวทางการจัดทำ
มาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพผู้สอนภาษาจีน 
ของประเทศไทย โดยการพัฒนามาตรฐานของประเทศ
ไทยในครั ้งนี ้จะดำเนินการศึกษาแนวคิดมาตรฐาน
อาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพผู้สอนภาษาจีนของประเทศ
สาธารณรัฐประชาชนจีนและสหรัฐอเมริกา ซึ่งเป็น

ประเทศที่มีการประกาศใชม้าตรฐานอาชีพและคุณวุฒิ
วิชาชีพผู้สอนภาษาจีนอย่างเป็นทางการค่อนข้างมี
ความเป็นสากล และคัดเลือกประเทศในกลุ่มประเทศ
อาเซียน ได้แก่ ประเทศมาเลเซีย ซึ่งเป็นประเทศที่มี
แนวทางการจัดทำมาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพ 
ผู้สอนภาษาจีนที่น่าสนใจ รวมถึงบริบทของประเทศและ
การจัดการศึกษาด้านภาษาต่างประเทศ มีความใกล้เคียง
กับประเทศไทยเป็นอย่างมาก โดยจากการสังเคราะห์
แนวทางของทั้ง 3 ประเทศ พบว่า สมรรถนะที่ใช้เป็น
แนวทางในการพัฒนามาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิ
วิชาชีพผู้สอนภาษาจีนของประเทศไทย ประกอบด้วย 
4 สมรรถนะ คือ 1) ความรู้พื้นฐานภาษาจนี 2) ความรู้
ความสามารถในการสอนและถ ่ายทอดความรู้            
3) ความสามารถด้านการจัดการชั ้นเรียนและวัด
ประเมินผล 4) จรรยาบรรณความเป็นครูและการพัฒนา
วิชาชีพ 
 

ข้อเสนอแนะ 

ในการศึกษาแนวมาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิ
วิชาชีพผู้สอนภาษาจีนในครั้งนี้ นอกเหนือจากการศึกษา
จากเอกสารการพัฒนามาตรฐานของประเทศต่างๆ แล้ว 
ควรมีการศึกษาข้อมูลสมรรถนะที่จำเป็นของผู้สอน
ภาษาจีน เพื่อนำข้อมูลมาวิเคราะห์ร่วมกับการศึกษา
เอกสารต่างๆ และแนวทางการพัฒนามาตรฐานที่
สอดคล้องกับบริบทของประเทศไทย
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